
 

 

 
 
                                                                                                                                                            
 

POTRDILO O PRIPUSTU - OSEMENITVI / POTVRDA O PRIPUSTU - OSJEMENJIVANJU 
CERTIFICATE OF BREEDING – INSEMINATION  (COB)  DECKSCHEIN – BESAMUNGSSCHEIN 

  
Poslati MZRBPK po mailu ali pošti v roku 30 dni po zadnjem pripustu ali najkasneje do konca pripustne sezone !  

Poslati MUUBBK po mailu ili pošti u roku od 30 dana nakon pripusta ili najkasnije do kraja pripusne sezone !  
Send to IABMHB within 30 days of breeding or at the latest before the end of the breeding season !   

Den Deckschein der IVZBGP per E-Mail oder per Post in 30 Tagen nach der Deckung oder spätestens bis zum Ende der Decksaison zukommen lassen ! 

 

REJEC  / Uzgajivač  / BREEDER  / Züchter 
 

Ime in priimek / Ime i prezime                                             
Name and last name / Name und Nachname 

 

Naslov / Adresa / Address / Adresse  
Telefon, mail / Phone, e-mail / Telefon, E-mail  

 

Potrdilo o pripustu št.:            Potvrda o pripustu br.:  
                                                                             Breeding Certificate No.:                  Deckschein Nr.: 
 

 Oče kobile / Otac kobile / Sire / Vater: 
Živ. št. / Živ.br. / Life No. / Lebensnr.: 

 

 
KOBILA / KOBILA 

MARE / STUTE 
 

Živ. št. / Živ. broj: 
Life No. / Lebensnr.: 

 

 Mati kobile / Majka kobile / Dam / Mutter: 
Živ. št. / živ.br. / Life No. / Lebensnr.: 

 

 
 

Ime žrebca / Ime pastuha 
Stallion's name / Hengstname  

Prvi pripust, dne / Dan prvog 
pripusta / Date of first breeding / 
Datum der ersten Deckung 

 Kraj pripusta / Mjesto 
pripusta / Place of of 
breeding / Deckstelle 

 

Živ. št. / Živ. br.: 
Life No.: / Lebensnr.: 

 Zadnji pripust, dne /Dan zadnjeg 
pripusta Last breeding on / Letze 
Deckung am 

 Kraj pripusta / Mjesto 
pripusta / Place of of 
breeding / Deckstelle 

 

Lastnik žrebca / Vlasnik pastuha 
Owner of the stallion / Besitzer des 
Hengstes 

     

      
Ime drugega žrebca / Ime 

drugog pastuha / Second stallion's 
name / Name des zweiten Hengstes 

 Prvi pripust, dne / Dan prvog 
pripusta / Date of first breeding / 
Datum der ersten Deckung 

 Kraj pripusta / Mjesto 
pripusta / Place of of 
breeding / Deckstelle 

 

Živ. št. / Živ. br.: 
Life No.: / Lebensnr.: 

 Zadnji pripust, dne /Dan zadnjeg 
pripusta Last breeding on / Letze 
Deckung am 

 Kraj pripusta / Mjesto 
pripusta / Place of of 
breeding / Deckstelle 

 

Lastnik žrebca / Vlasnik pastuha 
Owner of the stallion / Besitzer des 
Hengstes 

     

 

Osemenitev opravil / Osjemenjivanje izvodio / Insemination performed by / Besamung durchgeführt von: 
 
 
 

• Opombe / Napomene / Comments / Anmerkungen: 
 

 
 

Potrjujem, da so vse posredovane informacije resnične. Strinjam se, da bom poravnal vse dodatne stroške, ki bodo nastali za preverjanje in ugotavljanje dejanskega stanja. /     Potvrđujem da su sve date informacije 
istinite. Slažem se da ću podmiriti sve dodatne troškove koji će nastati za verifikaciju i utvrđivanje stvarne situacije. / Hereby I confirm that all information provided is true. I agree that I will settle all the additional costs 

that will be incurred for verifying and determining the actual situation. / Ich bestätige, dass alle Angaben wahr sind. Ich stimme zu, dass ich alle zusätzlichen Kosten, die für die Überprüfung und Ermittlung der 
tatsächlichen Situation anfallen, begleichen werde.  

 
 
 

 …………………………………………………..                             …………………………………………………………. 
                           (Datum / Datum / Date / Datum)                                                                                          (Podpis / Potpis / Signature / Unterschrift) 


